Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 8
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1. wayiz’'kor ‘eth-Noach w’eth ~hachayah w’eth-:al-hab’hemah
to batebah waya“aber ~ha’arets wayashoku hamayim.
Gen8:1 But remembered Noach and 2! the beasts and =!! the cattle
were him in the ark; and caused to pass the earth,

and the water subsided.

8:1> Kai épvnodn 6 Beos 100 Nwe kal mavtov 1@dv Onplev kal mavtev 10V kTvdv
KOl TAVTOV TOV TETEWdV Kal TEVToV TRV EpTeTdV, doa MV pet’ avTod év T KLBWTR,
kal émmyayev 0 Beds mvedpa éml TNV YT, kal ékdTacev TO VWP,
1 Kai emnésthé ho tou Noe kai ton thérion kai ton kteénon

And remembered Noah, and of the wild beasts, and of the cattle,
kai ton peteinon kai ton herpeton,

and of the winged creatures, and of the crawling things,

en autou en té kibotg,
was him in the ark.

kai epégagen ho tén gén, kai ekopasen to hydor,

And brought the earth, and abated the water.
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2. wayisakru ma'y’'noth t’hom wa’aruboth hashamayim
wayikale’ min-hashamayim.

Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed,
and from the heavens was restrained;

2> kal émekadvdinoav al myal s aBvooov kal ol kaTappdkTal Tod ovpavod,
kal ovveox€bmn 6 VeTods amo Tod ovpavod.
2 kai epekalyphthésan hai pegai tés abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou,

And were revealed the springs of the abyss and the torrents of the heavens.

kai syneschethé apo tou ouranou.
And was constrained from the heavens.
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3. wayashubu hamayim ha’arets halok washob
wayach’s'ru hamayim miqg’tseh chamishim u yom.

Gen8:3 and the water receded steadily the earth going and retreating,
and ' the end of one and fifty days the water decreased.

\ 7 \ e /4 9 \ ~ ~
3> kal évedldov TO Bdwp Topevopevov 4O THS Vs,

\ ~ \ \ / \ \ /
Kal MAGTTOVODTO TO Udwp LETA TEVTTKOVTA KAL EKATOV T)LEPAS.

3 kai enedidou to hydor poreuomenon teés ges,
And gave way the water going the earth;

kai elattonouto to hydor pentékonta kai hémeras.
and was lessened the water fifty and days.
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4. watanach hatebah hash’bi’i b'shib’ ah- yom
harey ‘Ararat.

Gen8:4 In the seventh , on the seven day ,

the ark rested the mountains of Ararat.

\ 9 /7 e \ 9 \ ~ e 4 e 14 \ 9 /7 ~ 14
4> kal ékdBuoev M kLPoTos év pmui T® €RBOLw, €BOWT Kal elkddu Tod pmvos,

2\ \ ¥ \
émi Ta 8pm Ta ApaparT.

4 kai ekathisen hé kibotos t0 hebdomo, hebdomé
And settled the ark in the seventh , the seventh
kai eikadi R ta ore ta Ararat.
and twentieth of , the mountains of Ararat.
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5. w’hamayim halok w’chasor “ad ha asiri ba asiri
'echad nir'u ra’shey heharim.
Gen8:5 The water going and falling until the tenth ; in the tenth month,
the first , the tops of the mountains became visible.

\ \ & /4 9 ~ 174 ~ ’ ’
5> 10 8¢ Vwp mopevdpevov MAaTTovodTO €wds Tod dekaTov PLMVOS*

\ ~ ’ 4 ~ 4 ~ 4 9 e \ ~ b /
Kal €v T® dexaTow pMvi, T TpdTY Tod PMvos, dPOnoav at kepalal Tdv dpéwv. --

5 to de hydor poreuomenon €lattonouto tou dekatou H
And the water going forth lessened the tenth

kai en tg dekatQ , t€é prote ,
And in the tenth , on the first of ’
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ophthésan hai kephalai ton oreon. --
appeared the heads of the mountains.
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6. way’hiy migets ‘ar’ba’im yom wayiph’tach Noach ‘eth- hatebah “asah.

Gen8:6 Then it came about at the end of forty days,
that Noach opened of the ark he had made;

\ bl /’ \ /’ ¢ ’ 9 ’ \ ’ ~ ~
<6> kal éyéveTo peta Tecoapakovta Mképas MvénEev Noe v Buplda s kifwTod,

3 4
Mv €émolmoev,

6 kai egeneto meta tessarakonta hémeras énegxen Noe tés kibotou,
And it came to pass after forty days, Noah opened of the ark
epoiésen,
he made.
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7. wayshalach ‘eth-ha oreb wayetse’ yatso’
washob =y’bosheth hamayim ha’arets.

Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out
and returning the water was dried up the earth.

<T> kal dméoTeLhev TOV kKOpaka ToD LOELY €l kekOTakev T6 VOwp:

\ \ 9 e )4 e’ ~ ~ \ e 9 \ ~ ~
kal €€eABwv oy VmeoTpeev éws Tod EMpaviijval T0 Bdwp amo THs Yis.
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ¢! kekopaken to hydor;

And he sent forth the crow to see i abated the water.

kai exelthon ouch hypestrepsen tou xéranthénai to hydor tés ges.
And going forth it returned not the drying of the water the earth.
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8. way’shalach ‘eth- ’ito lir'oth haqalu hamayim p’'ney ha’adamah.
Gen8:8 Then he sent out him,
see if the water was abated the face of the land;

\ 9 ’ \ \ 9 ’ 9 ~ 9 ~
8> kal améoTeLlev TNV TEpLOTEPAY OTLOW AOTOD LOETY
€l KEKOTTaKEV TO {SSwp Ao 1'rpoor(§)1'rov ™S yNs*

8 kai apesteilen autou idein
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And he sent it to see
kekopaken to hydor prosopou tes ges;
abated the water the face of the earth.
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9. w'lo’-mats’ah manoach -rag’lah watashab ‘clayu ‘el-hatebah
-mayim al-p’ney ~ha’arets wayish’lach

wayigacheah wayabe’ ayu ‘el-hatebah.

Gen8:9 but found no resting place of her foot,

so she returned to him into the ark, the water was on the surface of 21! the earth.

Then he put out and took her, and brought into the ark to himself.

\ ~ \ 14 ~ \ ~ /7
9> kal oy eVpodoa 1) TEPLOTEPA AVATTAVOLY TOlS TTOOLY AUTT)s UTEoTpeev
TPOS adTOV €ls TNV kLBwTdV, §TL VWP MV €Ml TAVTL TPOOOTEY TACMS TTS YHS,
\ ’ \ ~ ~ Y \
Kal ékTelvas TN Xelpa avTod €Aafev adTv

Kal €LoTyayev adTNV TPOS €aVTOV €ls TNV KLBwTdv.

9 kai ouch heurousa anapausin tois posin autés

And no finding rest for her feet,
hypestrepsen auton eis tén kiboton,

returned him into the ark,

hydor prosopo tés gés, kai ekteinas
water the face of the earth. And stretching out ’

autou elaben kai eiségagen heauton eis ten kiboton.

he took to himself, and he brought himself into the ark.
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10. wayachel shib" ath yamim ‘acherim
wayoseph shalach ‘eth- min-hatebah.

Gen8:10 So he waited another seven days; and again he sent out from the ark.
\ \ b4 e 7 e \ e 7

10> kat émoyov éTL Npépas ETTa ETEPAS

maAw é€améaTeldev TNV TepLoTepav ék TS kifwTod*

10 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ek tes kibotou;
And waiting days seven another, again he sent out from the ark.
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1. watabo’ ‘“layu I""eth “ereb w’hinneh “aleh-zayith taraph b’phiah
wayeda™ Noach 2i-qalu hamayim me al ha'arets.

Gen8:11 came (o him toward evening,
and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf.
So Noach knew the water was abated from the earth.

\ b /’ \ 9 \ ¢ \ \ \ e ’
A1> katl dvéoTpediev mPos adTOV 1) TEPLOTEPA TO TPOS ETTIEPAV
\ 0 ’ 9 ’ ’ 9 ~ ’ 9 ~
kal elyev $pUAANov élatas kapdos év T® oTOLATL AOTT|S,

\ b4 (74 ’ \ e 9 \ ~ ~
kal €yvew Noe §TL kekdTakev 70 Vdwp amo Tis yis.

11 kai anestrepsen auton to pros hesperan
And returned to him in the evening;

kai phyllon elaias karphos en ty stomati auteés,
and leaf of an olive a twig in her mouth;

kai egno Noe kekopaken to hydor apo tes ges.
and Noah knew abated the water from the earth.

AYr33-x4 UAWAY WA-9H4 WaiWa xogw ayo Jpiavya
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12. wayiachel shib’"ath yamim ‘acherim wayshalach ‘eth-
w'lo’-yas’phah shub-‘elayu “od.

Gen8:12 Then he waited another seven days, and sent out 5
but she did not return to him any more again.

\ 9 \ b4 e 7 e \ e 7 / b 7 \ /
A2> katl émoyov éTL Npépas emTa €Tépas maALy éEaméaTeldev TV TepLOTEPAY,
kal oV mpoo€heTo Tod émoTpédiar mpos adTOV ETL. --
12 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ,

And waiting days seven another; again he sent out H

kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti. --
and she proceeded not to return to him again.
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13. way’hiy w’ - shanah bari’shon b’echad
charbu hamayim ha'’arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah
wayar’ w'hinneh char’bu p’ney ha’adamah.

Gen8:13 Now it came about and year, at the beginning,
the first , the water was dried up the earth.

Then Noach removed the covering of the ark,

and looked, and behold, the surface of the ground was dried up.

\ 9 /4 9 ~ et A\ \ e ~ 9 9 ~ ~ ~
13> kal éyévero év T® évi kal €€akoorlooTd étel év 1) L) Tod Nowe,
ToD MPOTOV PLMVOS, pLd ToD pmMvos, eEelimev 0 Vdwp &md TS yis-
kal dmexdAvev Nwe v otéymy Ts kLPoTod, v émoinoev,

\ > %4 S8 7 \ e s\ ’ ~ ~
kal €idev &1L €€€luTev To Vdwp Ao mpoowmov TS Yis.

13 kai egeneto kai etei cn té zoe tou Noe,

And it came to pass and year in the life of Noah,
tou protou , Mia , exelipen to hydor tés ges;

the first , day one of , subsided the water the earth.
kai apekaluuen Noe tén stegen tés kibotou, epoiésen,

And Noah uncovered the roof of the ark he made.
kai eiden exelipen to hydor prosopou tés ges.

And he beheld subsided the water the face of the earth.

943 AWIT wap Yra YAqwoy Fogwg AYwa WARIT 1
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14. u hasheni b'shib’ ah w’ es’rim yom yab’shah ha'arets.

Gen8:14 In the second , twenty-seventh day , the earth was dry.

14> év 8 T® pmvi 1d SevTépw, B3O
Kal €lkad 100 pmvos, eEmpavin 7 1.
14 cn de t0 deuterg, hebdomée kai eikadi ,
And second, seventh and twentieth of ,
exérantheé he ge.
was dried the earth.
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15. way’'daber ~Noach .
Gen8:15 Then spoke to Noach, s
15> Kat etmev kpros 6 Beds 1@ Nwe Aéyov
15 Kai eipen ho t0 Noe

And said to Noah, ’

YXE Yy AwWIY YARYIT yxwEY axg asxa-sy £n
SRR TPRTOWR T3 TEUN) PN IO NET
16. tse’ ~hatebah w'isht’ak ubaneyak u ~baneyak ‘itak.
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Gen8:16 Go out of the ark, and your wife and your sons

and your sons’ you.

<16> "E£elbe éx Ts kLPwTod, ob kal 1) yuv1 cov kal ot viol oov
Kal al YUValkes TOV VLAV 00V PETA GOV

16 Exelthe ¢l tés kibotou, - kai he gyné sou kai hoi huioi sou

Come forth of the ark, and your wife, and your sons,
kai ton huion sou sou
and of your sons you!

AYA937 J709 AWICYY YX4-iW4 A A~y 17
Yx4 4nva nqga-do wyqa wyea-gy sy
q943-00 vIY TIT 949 rrqwy
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17. ~hachayah =‘it’ak mikal-basar ba oph ubab’hemah

u ~haremes ~ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets

upharu w'rabu al-ha’arets.

Gen8:17 Bring out with you living thing of !/ flesh is you,
birds and o' animals and creeping thing the earth,

that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth.

\ / \ 7’ 174 9 \ \ ~
A7> kai mavTa Ta Ompla, Soa éoTiv peta cod,
kal Taoa oap€ Amo TETELWDV €Ens KTNVAV,
\ ~ \ /4 \ ~ ~ / \ ~
Kal TGV €PTETOV KLVOUpPEVOV €L TT)s yT|s €é€dyaye peta ceavTod:
\ 9 / \ 4 9\ ~ ~
kal avEdveahe katl mAnBHvesbe em s yTs.

17 kai ta theéria, estin sou,
And the wild beasts are you,
kai sarx peteinon kténon,
and flesh winged creatures cattle,
kai herpeton tes gés exagage seautou;
and reptile the earth, lead out yourself!

kai auxanesthe kai pléthynesthe tes ges.
And grow and multiply the earth!

NXE PAYITAWYY pXWEY pRYIY PP -4y s
PR 12T MR 10331 TITRENM M
18. wayetse’-Noach ubanayu w'ish’to u -ban&yu tc;. .
Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons’ him.
18> kat éEfABev Nwe kat 1) yuv1) adTod Kal ol viol adTod
Kal al yvvaikes TOV vidv adTod petr’ adTod,
18 kai exélthen Noe kai hé gyné autou kai hoi huioi autou

And Noah came forth, and his wife, and his sons,
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kai ton huion autou autou,
and of his sons him.
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19. ~hachayah ~haremes w’kal-ha“oph romes
~ha’arets yats’u ~hatebah.

Gen8:19 beast, creeping thing, and bird, that moves
the earth, went out the ark.

\ ’ \ 4 \ ’ \ /
19> kal mvTa Ta Onpla kal mavTta TA KTNVY
Kal TGV TETELVOV KAl TV EPTETOV KLVOUPLEVOV €L TS YTs

\ / 9 ~ bl / bl ~ ~
kaTa yevos avTdv eEnAboocav éx s kiPwTod.

19 kai ta theria kai ta kténée
And the wild beasts, and the cattle,
kai peteinon kai herpeton kinoumenon tes ges
and winged creature, and reptile moving the earth,

exélthosan ¢k tés kibotou.
, came forth the ark.

Jywy adae3a a¥asda yY¥ uPiv avaid HITY HY Y9iv
HITY 9 x(o oy qraen Jyo3
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A NOY SYM Tnwed fivn Son

20. wa Noach miz’beach o= wayiqach hab’hemah

u ha’oph waya al “oloth bamiz’beach.

Gen8:20 Then Noach an altar , and took animal
and bird and offered burnt offerings on the altar.

20> kat ekodopmoev Nwe Buoraotnprov 70 Bed kal élafev amd mavTov TdV
KTNVOV TdV kabapdv kal 4md mhvTev TOV TeTeLwdv TdV Kabapdv
Kal Gvijveykev oAokapmmoels ém 10 BuoracTnpLov.
20 kai okodomeésen Noe thysiastérion tg
And Noah built an altar to

kai elaben ton kténon ton katharon
And he took the cattle clean,
kai ton peteinon ton katharon
and the winged creatures clean,

kai anenegken holokarposeis to thysiastérion.
and offered them for a whole burnt-offering the altar.
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21. wayarach ‘eth-reyach hanichoach wa ~libo
lo’~‘osiph I'qalel “od ‘eth-ha’adamah ha’adam

yetser leb ha’adam ra” “urayu
w'lo’~‘osiph I’hakoth ‘eth-hal-chay ka’asher “asithi.

Gen8:21 And smelled the soothing aroma; and His heart,
I shall never again curse the ground of man,

the intent of man’s heart is evil his youth;
and I shall never destroy living thing, as I have done.

21> kat dodpdvOm kpLos 6 Beds dopny edwdias,
5 / ¢ \ ’
kal elmev kVpLos o Beos dravombels
9 / ” ~ / \ ~ \ \ ¥ ~ 9 ’
09 mpoohnow ém T0d kaTapdoachar T yfv dua Ta épya TdV avbpomwv,
8t éykertar 1 Sudvora Tod AvBpdmov EmpueAds €Tl TA TOVTPA €K VEOTNTOS*

5 / N ’ ~ ’ ~ \ ) ’
ov 1'rpoore'r|0'm OovV €TL 1T(1T(1§(1L TAOAY OAPKQ L(.!)O'CLV, K(].e(.!)S €TToLT0a.

21 kai osphranthe ho osmeén euddias,
And smelled the scent of pleasant aroma.
kai ho dianoétheis
And , In considering,
Ou prosthéso eti tou katarasasthai tén gen ta erga ton anthropon,
I shall not add to curse the earth of the works of men,
egkeitai he dianoia tou anthropou ta ponéra
clings the imagination of man the wicked things
neotétos; ou prosthéso oun eti pataxai sarka zosan, kathos epoiésa.
his youth. I shall not add then to strike flesh living as I did.

JHT FAPY YUY 4PY 9ARPr 09T nd4a YAy a0z
wxIwa 44 Al dy Yy
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22. =-y’'mey ha’arets w'gatsir w’qor wachom

w'qayits wa w'yom walay’lah lo’ yish’bothu.

Gen8:22 the days of the earth, and harvest, and cold and heat,
and summer and , and day and night shall not cease.

22> mdoas Tas Mpépas Tis yiis oméppa kal Bepuopods, Pdyos kal kadpa,
Bepos katl €ap Mpépav kal vikTa ov kKaTaTADoOVOLY.

22 tas hemeras tés ges kai therismos, psychos kai kauma,
the days of the earth, and harvest, chilliness and sweltering heat,
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theros kai hémeran kai nykta ou katapausousin.
summer and , day and night, shall not be caused to cease.
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